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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia  de la República.
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	FELIPE DE JESÚS CALDERÓN HINOJOSA, Presidente Constitucional de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I, de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, con fundamento en los artículos 38, 38 Bis, 38 Bis 1 y 38 Bis 2 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, y 13 y 32 Bis de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, he tenido a bien expedir el siguiente
	FELIPE DE JESÚS CALDERÓN HINOJOSA, President of the United Mexican States, in exercise of the authority conferred on me in Article 89, Section I, of the Political Constitution of the United Mexican States, and based on Articles 38, 38 BIS, 38 BIS 1 and 38 BIS 2 of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment and 13 and 32 BIS of the Organic Law of Federal Public Administration, I have seen fit to issue the following
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	Artículo 1. El presente ordenamiento tiene por objeto reglamentar la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en su Capítulo IV, Sección VII, en materia de Autorregulación y Auditorías Ambientales y es de observancia general en todo el territorio nacional.
	Article 1. This ordinance has as its object the regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in its Chapter IV, Section VII, in matters of Self-Regulation and Environmental Audits and is of general observance in the entire national territory. 

	
	

	La aplicación del presente Reglamento corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Agencia cuando se trate de Actividades del Sector Hidrocarburos, o bien de obras o instalaciones en donde se efectúan dichas actividades, y por la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente en todos los demás supuestos que no competen a la Agencia.
	The application of this Regulation is the responsibility of the Secretary of Environment and Natural Resources through the office of the Agency with regard to Activities of the Hydrocarbons Sector, or works or installations where said activities are performed and by the Federal Office of Prosecutor for the Protection of the Environment in all the situations that are not the responsibility of the Agency. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed October 31, 2014

	
	

	Artículo 2. Para los efectos del presente Reglamento se estará a las definiciones previstas en las Leyes General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, y Federal sobre Metrología y Normalización y a las siguientes:
	Article 2. For the purposes of this Regulation the definitions detailed in the laws, the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and the Federal Law of the Metrology and Standardization and the following will be used:

	
	

	I. 
Actividades del Sector Hidrocarburos: Aquéllas previstas en el artículo 3, fracción XI, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	I. Activities of the Hydrocarbons Sector: Those detailed in article 3, section XI, of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector;  

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I Bis.
Agencia: Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	I Bis. Agency: National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector 

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	I Ter. 
Auditor Ambiental: Unidad de Verificación en materia de Auditoría Ambiental;
	I Ter. Environmental Auditor: Unit of Verification in matters of Environmental Audit; 

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	II.
Auditor Coordinador: Persona que tiene como función planear y dirigir una Auditoría Ambiental;
	II. Coordinator Auditor: Person that has the function of planning and directing an Environmental Audit;

	
	

	III.
Auditor Especialista: Persona que tiene como función evaluar al menos una de las materias específicas establecidas en el artículo 8 del presente Reglamento, pudiendo ser un perito en la materia;
	III. Specialist Auditor: Person that has the function of evaluating at least one of the specific matters established in Article 8 of this Regulation, who can be an expert in the material;

	
	

	IV.
Auditoría Ambiental: Examen metodológico de los procesos de una empresa respecto de la contaminación y el riesgo ambiental, el cumplimiento de la normatividad aplicable, de los parámetros internacionales y de buenas prácticas de operación e ingeniería, inclusive de procesos de Autorregulación para determinar su Desempeño Ambiental con base en los requerimientos establecidos en los Términos de Referencia, y en su caso, las medidas preventivas y correctivas necesarias para proteger al ambiente;
	IV. Environmental Audit: Methodological examination of the processes of a company with respect to contamination and environmental risk, to the compliance to the applicable regulatory instruments, to the international parameters and good practices of operation and engineering, including the processing of Self-Regulation to determine their Environmental Performance based on the requirements established under the Terms of Reference and, when applicable, the preventive and corrective measures for protecting the environment;

	
	

	V.
Autorregulación: Proceso voluntario mediante el cual, respetando la legislación y normatividad vigente que le aplique, la Empresa se establece un conjunto de actividades y se adoptan normas complementarias o más estrictas, a través de las cuales se mejora el Desempeño Ambiental y se obtienen mayores logros en materia de protección ambiental, cuya evaluación podrá efectuarse a través de la Auditoría Ambiental;
	V. Self-Regulation: Voluntary process through which, respecting the legislation and current regulatory instruments that apply, the Company establishes a combination of activities and complementary or stricter standards are adopted, through which Environmental Performance is improved and greater achievements are obtained in matters of environmental protection, whose evaluation can be made through the Environmental Audit;

	
	

	VI.
Buenas prácticas de operación e ingeniería: Programas, proyectos, políticas o acciones desarrolladas, implantadas y mantenidas por la Empresa y que están orientadas a la prevención de la contaminación y a la administración del riesgo ambiental;
	VI.  Good practices of operation and engineering: Programs, projects, policies or actions carried out, implemented and maintained by the Company and that are oriented to the prevention of contamination and the administration of environmental risk;

	
	

	VII. 
Certificado: Documento que la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, otorgan a una Empresa que participa en el Programa Nacional de Auditoría Ambiental;
	VII. Certificate: Document that the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, grant to a Company that participates in the National Program of Environmental Audit;

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	VIII. 
Convenio de Concertación: Instrumento jurídico firmado entre una Empresa y la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda;
	VIII.  Consensus Agreement: Legal Instrument signed between a Company and the Office of Prosecutor of the Environment (PROFEPA) or, when applicable, as corresponds; 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	IX.
Desempeño Ambiental: Resultados cualitativos de la operación y funcionamiento de una Empresa respecto a sus actividades, procesos y servicios, que interactúan o pueden interactuar con el ambiente;
	IX. Environmental Performance: Qualitative results of the operation and functioning of a Company with respect to their activities, processes and services, that interact or can interact with the environment;

	
	

	X.
Diagnóstico Ambiental: Auditoría Ambiental cuyo objeto es determinar si una Empresa mantiene o ha mejorado las condiciones bajo las cuales fue certificada;
	X. Environmental Diagnostic: Environmental Audit whose object is to determine whether a Company maintains or has improved the conditions under which it was certified;

	
	

	XI.
Diagnóstico Básico: Documento que resume las no conformidades con los Términos de Referencia, así como la situación que guarda la Empresa en las materias que fueron auditadas;
	XI. Basic Diagnostic: Document that summarizes the nonconformities with the Terms of Reference, as well as the status of the Company in the subject areas that were audited;

	
	

	XII.
Emergencia Ambiental: Evento no deseado o no planeado o inesperado, durante la realización de una actividad, por causas naturales o antropogénicas, que implique la liberación de materiales peligrosos o energía en cantidades tales que ocasione daños a las personas o al medio ambiente;
	XII. Environmental Emergency: Undesired or unplanned or unanticipated event during the performance of an activity, from natural or manmade causes, that imply the release of hazardous materials or energy in quantities such that damages are caused to persons or the environment;

	
	

	XIII.
Empresa: Organización, establecimiento o instalación, pública o privada, en la cual se realizan actividades industriales, comerciales, de servicios o aprovechamiento de recursos naturales;
	XIII. Company: Organization, establishment or installation, public or private, in which industrial, commercial activities or services are performed or natural resources are utilized;

	
	

	XIV.
Informe de Auditoría Ambiental: Documento que contiene de manera estructurada el resultado de la Auditoría Ambiental;
	XIV. Environmental Audit Report: Document that contains the results of the Environmental Audit in a structured manner;

	
	

	XV.
Ley: Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente;
	XV. Law: The General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment;

	
	

	XVI.
Plan de Acción: Documento derivado de la Auditoría Ambiental que contiene las medidas preventivas y correctivas, así como los plazos para su realización;
	XVI. Plan of Action: Document derived from the Environmental Audit that contains the preventive and corrective measures, as well as the terms for their performance;

	
	

	XVII.
Procuraduría: Procuraduría Federal de Protección al Ambiente;
	XVII. Office of Prosecutor: Federal Prosecutor for the Protection of the Environment; (PROFEPA)

	
	

	XVIII.
Programa: Programa Nacional de Auditoría Ambiental;
	XVIII. Program: National Program of Environmental Audit;

	
	

	XIX.
Reporte de Desempeño Ambiental: Documento que contiene de manera estructurada los indicadores ambientales, acciones y programas ambientales, así como su evidencia;
	XIX. Report of Environmental Performance: Document that contains in a structured way the environmental indicators, actions and environmental programs, as well as their evidence;

	
	

	XX.
Riesgo Ambiental: Es la posibilidad de que ocurran emergencias ambientales;
	XX. Environmental Risk: Is the possibility that environmental emergencies may occur;

	
	

	XXI.
Secretaría: Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y
	XXI. Secretary: Secretary of Environment and Natural Resources, (SEMARNAT) and

	
	

	XXII.
Términos de Referencia: Metodología, requisitos y parámetros para la realización de las Auditorías Ambientales y Diagnósticos Ambientales, que se establecen en normas mexicanas.
	XXII. Terms of Reference: Methodology, requirements and parameters for the performance of the Environmental Audits and Environmental Diagnostics that are established in Mexican standards.

	
	

	Artículo 3. Las Auditorías Ambientales y la Autorregulación tendrán como propósito la observancia de los principios de política ambiental contenidos en el artículo 15, fracciones III, IV y VI de la Ley; en consecuencia, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, promoverán la ejecución de estos instrumentos e incentivarán mediante un Certificado, a quienes de forma voluntaria y a través de la Auditoría Ambiental asuman y den cumplimiento a compromisos adicionales a los requerimientos ambientales legales y normativos a los que están obligados, los cuales están contenidos en leyes ambientales, sus reglamentos, normas oficiales mexicanas y autorizaciones que, en el ámbito de sus respectivas competencias corresponda verificar a dichos órganos administrativos desconcentrados.
	Article 3. The Environmental Audits and the Self-Regulation will have as their purpose the observance of the principles of environmental policy contained in article 15, sections III, IV and VI of the Law; consequently, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will promote the execution of these instruments and incentives through a Certificate, who voluntarily and through an Environmental Audit assume and give compliance to additional commitments to the legal environmental and regulatory requirements to which they are obligated, which are contained in environmental laws, their regulations, Official Mexican Standards and authorizations that within the scope of their respective authority correspond to verify of said decentralized administrative entities. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 4. La Procuraduría promoverá la celebración de convenios de coordinación con dependencias y entidades de los gobiernos Federal, Estatal y Municipal, en los ámbitos de sus respectivas competencias, con el propósito de impulsar la realización de Auditorías Ambientales y procesos de Autorregulación, así como del reconocimiento por parte de dichas autoridades del Certificado expedido por la Procuraduría.
	Article 4. The Office of Prosecutor will promote the entering into of agreements of coordination with departments and entities of the Federal, State and Municipal governments within the scope of their respective jurisdictions, for the purpose of promoting the performance of Environmental Audits and processes of Self-Regulation, as well as the recognition on the part of said authorities of the Certificate issued by the Office of Prosecutor.

	
	

	Artículo 5. La Procuraduría promoverá acciones de concertación y vinculación con asociaciones y cámaras industriales, comerciales y de servicios y las confederaciones de éstas, organizaciones de productores, organizaciones representativas de una zona o región e instituciones de investigación científica y tecnológica, con el objeto de promover procesos de Autorregulación y la realización de Auditorías Ambientales entre sus miembros, a fin de prevenir la contaminación y proteger el ambiente, así como, para llevar a cabo actividades de formación, entrenamiento y actualización en la materia.
	Article 5. The Office of Prosecutor will promote actions of accommodation and liaison with industrial, commercial and service associations and chambers and their confederations, organizations of producers, organizations representative of a zone or region and institutions of scientific and technological research, for the purpose of promoting processes of Self-Regulation and the performance of Environmental Audits between their members, for the purpose of preventing the contamination and protecting the environment, as well as, for carrying out the activities of formation, training and updating in the matters.  

	
	

	CAPÍTULO SEGUNDO
	SECOND CHAPTER

	PROGRAMA NACIONAL DE AUDITORÍA AMBIENTAL
	NATIONAL PROGRAM OF ENVIRONMENTAL AUDIT

	
	

	SECCIÓN I
	SECTION I

	Generalidades
	General Provisions

	
	

	Artículo 6. El Programa consiste en una serie ordenada de actividades necesarias para fomentar la realización de Auditorías Ambientales.
	Article 6. The Program consists in an ordered series of activities necessary for encouraging the performance of Environmental Audits.

	
	

	El Programa estará orientado a las Empresas en operación, que por su ubicación, dimensiones, características y alcances puedan causar efectos o impactos negativos al ambiente o rebasar los límites establecidos en las disposiciones aplicables en materia de protección, prevención y restauración al ambiente.
	The Program will be oriented to the Companies in operation, that by their location, dimensions, characteristics and scope can cause negative effects or impacts on the environment or exceed the limits established in the applicable provisions in matters of protection, prevention and restoration of the environment.

	
	

	El Programa estará integrado con:
	The Program will be integrated with:

	
	

	I.
La planeación estratégica que se realice para identificar aquellos sectores productivos cuya operación tiene una alta incidencia en el medio ambiente y hacia los cuales se dirigirán principalmente las acciones, instrumentos, mecanismos, sistemas y procesos previstos en las fracciones siguientes;
	I. The strategic planning that is made for identifying those productive sectors whose operation has a high incidence in the environment and towards which directed the actions, instruments, mechanisms, systems and processes detailed in the following sections will principally directed;

	
	

	II.
Acciones de promoción y fomento para la certificación de las Empresas, así como el establecimiento de centros regionales de apoyo a la pequeña y media empresa a través de los mecanismos de coordinación a que se refiere el artículo 5 del presente Reglamento;
	II. Actions of promotion and encouragement for the certification of the Companies, as well as the establishment of regional support centers for the small and medium company through the mechanisms of coordination referred to in article 5 of this Regulation;

	
	

	III.
Instrumentación del proceso para la obtención de un Certificado a través de la Auditoría Ambiental;
	III. Implementation of the process for obtaining a Certificate through Environmental Audit;

	
	

	IV.
Mecanismo de evaluación a través de indicadores de desempeño de las Empresas e indicadores de gestión del Programa;
	IV. Mechanism of evaluation through performance indicators of the Companies and indicators of the Program management;

	
	

	V.
El sistema de reconocimientos y estímulos para las Empresas que voluntariamente participen en el Programa y alcancen los diferentes niveles de Desempeño Ambiental establecidos en los Términos de Referencia que para tal efecto se expidan;
	V. The system for the recognition and stimulus for the Companies that voluntarily participate in the Program and reach the different levels of Environmental Performance established under the Terms of Reference that are issued for the purpose;

	
	

	VI.
El proceso de aprobación y evaluación de Auditores Ambientales, determinando los procedimientos y requisitos que deberán cumplir los interesados en incorporarse a dicho proceso, debiendo en su caso observar lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y lo establecido en los Términos de Referencia que para tal efecto se expidan, y
	VI. The process of the approval and evaluation of Environmental Auditors, determining the procedures and requirements that must be complied with by the parties interested in being incorporated into said process, requiring as applicable the observation of the provision in the Federal Law on Metrology and Standardization and that established in the Terms of Reference that are issued for the purpose, and

	
	

	VII.
Los instrumentos operativos para su ejecución, como son Términos de Referencia, formatos, Manual de Uso del Certificado y del Sello, programas de capacitación en materia de Auditorías Ambientales.
	VII. The operative instruments for their execution, such as the Terms of Reference, formats, Manual of Use of the Certificate and the Seal, training programs in matters of Environmental Audits.

	
	

	Las Empresas que participen de forma voluntaria en el Programa, deberán asumir los costos en los que incurran durante su permanencia en el mismo, derivados de la contratación del Auditor Ambiental que requieran, del cumplimiento de los planes de acción y del mantenimiento del Desempeño Ambiental.
	The Companies that participate voluntarily in the Program must assume the costs that are incurred during their time in the same, derived from the contracting of the Environmental Auditor that they require, from the compliance to the plans of action and maintenance of the Environmental Performance.

	
	

	Artículo 7. La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, podrán verificar el cumplimiento y seguimiento de las medidas preventivas y correctivas contenidas en el Plan de Acción.
	Article 7. The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds can verify the compliance and follow up to the preventive and corrective measures contained in the Plan of Action. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 8. Para los efectos de la fracción I del artículo 38 BIS de la Ley, las Auditorías Ambientales se realizarán conforme a los Términos de Referencia señalados en este Reglamento y a través de un Auditor Ambiental que cuente con su acreditación y aprobación vigentes y libres de cualquier tipo de sanción o restricción.
	Article 8. For the purposes of Section I of Article 38 BIS of the Law, the Environmental Audits will be carried out according to the Terms of Reference stipulated in this Regulation and through an Environmental Auditor that has current accreditation and approval and free from any type of sanction and restriction.

	
	

	Los Términos de Referencia para la realización de Auditorías Ambientales describirán:
	The Terms of Reference for carrying out Environmental Audits will describe: 

	
	

	I.
La metodología para realizar Auditorías Ambientales y Diagnósticos Ambientales que de manera enunciativa y no limitativa, pueden ser: planeación, ejecución y elaboración del informe;
	I. The methodology for performing Environmental Audits and Environmental Diagnostics that including but not limited, can be: planning, execution, and preparation of the report;

	
	

	II.
Los requisitos y parámetros para evaluar y determinar los niveles de Desempeño Ambiental de una Empresa en las siguientes materias:
	II. The requirements and parameters for evaluating and determining the levels of Environmental Performance of a Company in the following areas:

	
	

	a.
Aire y Ruido;
	a.  Air and Noise;

	
	

	b.
Agua;
	b.  Water;

	
	

	c.
Suelo y Subsuelo;
	c.  Soil and Subsoil;

	
	

	d.
Residuos;
	d.  Wastes;

	
	

	e.
Energía;
	e.  Energy;

	
	

	f.
Recursos Naturales;
	f.  Natural Resources;

	
	

	g.
Vida Silvestre;
	g.  Forest life;

	
	

	h.
Recursos Forestales;
	g.  Forest resources; 

	
	

	i.
Riesgo Ambiental;
	i.  Environmental Risk;

	
	

	j.
Gestión Ambiental, y
	j.  Environmental management, and

	
	

	k.
Emergencias Ambientales.
	k.  Environmental emergencies.

	
	

	III.
Las materias que deberán ser verificadas por el Auditor Ambiental, de acuerdo al giro de la Empresa, tamaño y complejidad de su actividad o proceso de producción;
	III.  The matters must be verified by the Environmental Auditor, according to the field of business of the Company, size and complexity of their activity or production process;

	
	

	IV.
El procedimiento y requisitos para elaborar un Reporte de Desempeño Ambiental de la Empresa, y
	IV. The procedure and requirements for preparing a Report of Environmental Performance of the Company, and

	
	

	V.
El procedimiento para evaluar el desempeño de los Auditores Ambientales.
	V. The procedure for evaluating the performance of the Environmental Auditors.

	
	

	Los Términos de Referencia serán emitidos a través de normas mexicanas.
	The Terms of Reference will be issued through Mexican standards.

	
	

	Artículo 9. Cuando una Empresa solicite la obtención de un Certificado y cuente con un Plan de Acción, derivado de su Auditoría Ambiental, las erogaciones por concepto de la ejecución del mismo podrán ser consideradas por parte de la Procuraduría o, en su caso, de la Agencia, según corresponda, como inversión equivalente conforme al último párrafo del artículo 173 de la Ley.
	Article 9. When a Company requests obtaining a Certificate and has a Plan of Action derived from its Environmental Audit, the transfers for reason of the execution of the same can be considered on the part of the Office of Prosecutor or, when applicable, of the Agency, as it corresponds, as an equivalent investment pursuant to the last paragraph of article 173 of the Law. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 10. La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, con sus propios recursos, verificarán en cualquier momento el cumplimiento de las disposiciones del presente ordenamiento en aquellas Empresas que se encuentren desarrollando una Auditoría Ambiental con fines de obtener o renovar el Certificado.
	Article 10. The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, with their own resources, will verify at any moment the compliance of the provisions of this ordinance in those Companies that are carrying out an Environmental Audit for the purposes of obtaining or renewing the Certificate. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed October 31, 2014

	
	

	SECCIÓN II
	SECTION II

	Proceso para la obtención de un Certificado
	Process for obtaining a Certificate

	
	

	Artículo 11. La obtención de un Certificado comprenderá las siguientes etapas:
	Article 11. The obtaining of a Certificate will consist of the following stages: 

	
	

	I.
Solicitud de Certificado;
	I. Request for the Certificate;

	
	

	II.
Presentación del Informe de Auditoría Ambiental;
	II.  Presentation of the Report of Environmental Audit; 

	
	

	III.
Plan de Acción, en su caso, y
	III. Plan of Action, when applicable, and

	
	

	IV.
Certificación.
	IV.  Certification. 

	
	

	Artículo 12. La solicitud del Certificado deberá contener la siguiente información:
	Article 12. The request for the Certificate must contain the following information:

	
	

	I.
Los datos generales de la Empresa, incluyendo su nombre, denominación o razón social, Registro Federal de Contribuyentes, giro o actividad preponderante, domicilio legal y nombre del representante legal, administrador o persona que tenga facultades para obligarse en nombre y representación de la Empresa;
	I.  The general data of the Company, including its name, name or company name, Federal Registry of Taxpayers (R.F.C.), line of business or preponderant activity, legal address and name of the legal representative, administrator or person that has the authority for obligating themselves in the name and representation of the Company;

	
	

	II.
Ubicación y localización geográfica, así como el alcance físico y operativo detallado que se va a auditar o se ha auditado;
	II. Location and geographic location, as well as the physical and the detailed operations that are going to be or have been audited; 

	
	

	III.
Nombre del Auditor Ambiental y su número de aprobación, especificando el nombre y la clave del Auditor Coordinador y en su caso de los Auditores Especialistas, indicando las especialidades en las que participarán o participaron durante la Auditoría Ambiental;
	III. Name of the Environmental Auditor and their approval number, specifying the name and code number of the Auditor Coordinator and, when applicable, of the Specialist Auditors, indicating the specialties in which they will participate or participated during the Environmental Audit;

	
	

	IV.
En su caso, referencia a los procedimientos administrativos instaurados por cualquier autoridad ambiental competente, señalando el estado actual de los mismos, y
	IV. When applicable, reference to the administrative procedures established by an appropriate environmental authority, stipulating the actual state of the same, and

	
	

	V.
Tipo de Certificado que pretende obtener de acuerdo a los tipos señalados en el artículo 28 del presente Reglamento.
	V. Type of Certificate that is intended to be obtained according to the types stipulated in article 28 of this Regulation.

	
	

	La Empresa podrá presentar, simultáneamente, la solicitud del Certificado y el Informe de Auditoría Ambiental elaborado por un Auditor Ambiental, que acredite que su Desempeño Ambiental es conforme con lo señalado en los Términos de Referencia. En este caso, la Auditoría Ambiental deberá haber iniciado como máximo sesenta días hábiles previos a la presentación de dicha solicitud ante la Procuraduría o, en su caso, ante la Agencia, según corresponda, para lo cual se procederá conforme a lo establecido en el artículo 22 del presente Reglamento.
	The Company can present, simultaneously, the request for the Certificate and the Environmental Audit Report prepared by an Environmental Auditor that accredits that their Environmental Performance is pursuant to that stipulated in the Terms of Reference. In this case, the Environmental Audit must have been initiated at the most sixty working days prior to the presentation of said request to the Office of Prosecutor or, when applicable, to the Agency, for which it will proceed according to that established in article 22 of this Regulation.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 13. Una vez recibida la solicitud de Certificado, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda:
	Article 13. Once the request for the Certificate is received, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds: 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I. 
Prevendrán, en caso de que falte algún requisito o no sea clara la información, dentro de un plazo que no excederá de cinco días hábiles, contados a partir del día hábil siguiente a aquél en que se presentó;
	I. Will prevent
when some requirement is lacking or the information is not clear, within a term that will not exceed five working days, counted from the working day following that in which it was presented; 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	II.
Emitida la prevención, si la Empresa no adecua o corrige la solicitud en los términos requeridos dentro de un plazo máximo de quince días hábiles, ésta se desechará;
	II. Once the prevention is issued, if the Company does not complete or correct the request in the terms required within a maximum term of fifteen working days, it will be rejected. 

	
	

	III.
Si no emite una prevención una vez agotado el plazo a que hace referencia la fracción I del presente artículo, se entenderá que la Empresa puede continuar con el trámite de solicitud de Certificado.
	III. If a prevention
 is not issued, once the term expires made reference to in Section I of this article, it will be understood that the Company can continue with the application request for the Certificate. 

	
	

	Artículo 14. La Auditoría Ambiental deberá iniciar dentro de los cuarenta días hábiles siguientes a la fecha en que la Empresa recibió la aceptación de su solicitud de Certificado, o cuarenta y cinco días hábiles siguientes a la presentación de la solicitud de Certificado, si no recibió prevenciones de la Procuraduría o, en su caso, de la Agencia, según corresponda. De no iniciar la Auditoría Ambiental en los plazos antes señalados, el trámite será desechado.
	Article 14. The Environmental Audit must be initiated within the forty working days following the date in which the Company received the acceptance of their request for the certificate, or forty-five working days following the presentation of the request for the Certificate, if preventions
 were not received from the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds. When the Environmental Audit is not initiated within the terms previously stipulated, the procedure will be rejected.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 15. El Informe de Auditoría Ambiental deberá contener el dictamen que demuestre el Desempeño Ambiental de la Empresa y el resultado de la Auditoría Ambiental, elaborado por un Auditor Ambiental de conformidad con los Términos de Referencia. El informe deberá presentarse ante la Procuraduría o, en su caso, ante la Agencia, según corresponda, dentro de los sesenta días hábiles siguientes de aquél en que finalizó la Auditoría Ambiental. De no presentar el informe en el plazo antes señalado, el trámite será desechado.
	Article 15.  The Report of the Environmental Audit must contain the resolution that demonstrates the Environmental Performance of the Company and the results of the Environmental Audit, prepared by an Environmental Auditor in conformity with the Terms of Reference. The report must be presented to the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, within the sixty working days following that in which the Environmental Audit was completed. When the report is not presented in the aforementioned term, the procedure will be rejected.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 16. Si el Informe de Auditoría Ambiental presentado ante la Procuraduría o, en su caso, ante la Agencia, según corresponda, establece que el Desempeño Ambiental de la Empresa es conforme a lo requerido en los Términos de Referencia, dichos órganos administrativos desconcentrados, en el ámbito de sus respectivas competencias, otorgarán el Certificado correspondiente de acuerdo a lo establecido en el artículo 22 del presente Reglamento.
	Article 16. If the Report of the Environmental Audit presented to the Office of Prosecutor establishes that the Environmental Performance of the Company is according to that required in the Terms of Reference, said decentralized administrative entities, within the scope of their respective authority will grant the corresponding Certificate according to that established in article 22 of this Regulation.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 17. Cuando la Auditoría Ambiental se realice con posterioridad a la solicitud de obtención del Certificado y en el Informe de Auditoría Ambiental se señale que el Desempeño Ambiental no es conforme a lo requerido en los Términos de Referencia, la Empresa deberá adjuntar al Informe de Auditoría Ambiental lo siguiente:
	Article 17. When the Environmental Audit is performed after the request for obtaining the Certificate and in the Report of the Environmental Audit it is stipulated that the Environmental Performance is not in accord with that required in the Terms of Reference, the Company must attach to the Report of Environmental Audit the following:

	
	

	I.
Un Plan de Acción que elaborará en los términos previstos en el artículo siguiente del presente Reglamento, y
	I. A Plan of Action that will be prepared under the terms detailed in the following article of this Regulation, and

	
	

	II. 
El compromiso expreso de cumplimiento del Plan de Acción por parte de la Empresa, suscrito por su representante legal, administrador o persona que tenga facultades para obligarse en nombre y representación de la Empresa, a través de la presentación de una carta compromiso o a petición de parte, la celebración de un convenio de concertación del Plan de Acción con la Procuraduría o, en su caso, con la Agencia, según corresponda.
	II. The express commitment for compliance to the Plan of Action on the part of the Company, signed by its legal representative, administrator or person that has authority for assuming obligations in the name and representation of the company, through the presentation of a letter of commitment or personal request, the entering into an agreement of accommodation of the Plan of Action with the Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 18. El Plan de Acción es un documento que contendrá:
	Article 18. The Plan of Action is a document that will contain:

	
	

	I.
Las acciones específicas que se realizarán para subsanar las no conformidades señaladas en el Informe de Auditoría Ambiental; las que se establecerán mediante:
	I. The specific actions that will be made for rectifying the nonconformities stipulated in the Report of the Environmental Audit; those which will be established through:

	
	

	a.
Medidas preventivas, que son aquellas que se aplican a equipos, actividades, procesos, programas, procedimientos, prácticas, vehículos o sistemas de cualquier naturaleza de una Empresa, con el objeto de reducir desde la fuente o evitar la generación de contaminantes, reducir riesgos, prevenir contingencias ambientales y evitar el aprovechamiento inadecuado de los recursos naturales, y
	a. Preventive measures, that are those that are applied to equipment, activities, processes, programs, procedures, practices, vehicles, or systems of any nature of a Company, for the purpose of reducing pollutants from the source or avoiding the generation of contaminants, reducing risks, preventing environmental contingencies and avoiding the inadequate utilization of the natural resources, and

	
	

	b.
Medidas correctivas, que son las que se aplican a los equipos, actividades, procesos, programas, procedimientos, prácticas, vehículos o sistemas de cualquier naturaleza de una Empresa, con el objeto de controlar la contaminación ambiental o de restaurar, recuperar, remediar, compensar, o minimizar los daños causados al ambiente o a los recursos naturales.
	b. Corrective measures, that are those that apply to the equipment, activities, processes, programs, procedures, practices, vehicles or systems of any nature of a Company, for the purpose of controlling environmental contamination or restoring, recovering, remediating, compensating, or minimizing the damages caused to the environment or the natural resources.

	
	

	II.
Los plazos para la realización de cada una de ellas, priorizándolas en razón de los efectos adversos que las no conformidades tienen sobre el ambiente.
	II.  The terms for the performance of each one of them, prioritizing by reason of the adverse effects that the nonconformities have on the environment.

	
	

	Artículo 19. Una vez recibida la información señalada en el artículo 17 del presente Reglamento, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda:
	Article 19. Once the information stipulated in article 17 of this Regulation is received, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds: 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I. 
Revisarán el Plan de Acción;
	I. Will review the Plan of Action; 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	II. 
Verificarán la congruencia y consistencia entre el contenido de éste y el del Informe de Auditoría Ambiental, y
	II. Will verify the congruence and consistency between the contents of it and the Report of Environmental Audit, and 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	III.
En su caso, dentro del término de quince días hábiles, el interesado deberá subsanar las prevenciones realizadas, lo cual deberá presentarse dentro de un plazo similar, contado a partir del día hábil siguiente de la notificación de dichas prevenciones.
	III. When applicable, within the term of fifteen working days, the interested party must remedy the preventions
, which must be presented within a similar period, counted from the working day following the notification of said preventions.

	
	

	Cuando la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, no formulen prevenciones, se entenderá que el Plan de Acción puede ejecutarse en los términos propuestos, a partir de ese momento la Empresa que desee formalizar su Plan de Acción a través de un convenio de concertación contará con cuarenta y cinco días hábiles para celebrarlo. Transcurrido el plazo señalado, sin que se formalice el convenio, la Empresa deberá presentar ante la Procuraduría o, en su caso, ante la Agencia, según corresponda, en un plazo de cinco días hábiles, una carta compromiso para formalizar el Plan de Acción.
	When the Office of Prosecutor does not formulate preventions, it will be understood that the Plan of Action can be executed under the terms proposed, from that moment, the Company that wishes to formalize their Plan of Action though a consensus agreement will have forty-five working days to enter into it. Once the stipulated term has passed, without formalizing the agreement, the Company must present to the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, within a term not greater than five working days, a letter of commitment for formalizing the Plan of Action.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Si la Empresa no desahoga la prevención o no formaliza el Plan de Acción por causas imputables a ésta dentro de los plazos establecidos, el trámite para la obtención del Certificado será desechado.
	If the Company does not satisfy the prevention or does not formalize the Plan of Action for causes attributable to it within the terms established, the procedure for obtaining the Certificate will be rejected.

	
	

	Artículo 20. La Empresa por una sola ocasión podrá someter a consideración de la Procuraduría o, en su caso, de la Agencia, según corresponda, con al menos quince días hábiles de anticipación a la fecha de conclusión prevista originalmente en el Plan de Acción, la modificación de los plazos de ejecución de las actividades de dicho plan, para lo cual presentará un escrito en el que justifique debidamente el motivo de dicha petición.
	Article 20. The Company on a single occasion can submit to the consideration of the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, with at least fifteen working days advance prior to the date of the conclusion originally detailed in the Plan of Action, the modification of the terms of execution of the activities of said plan, for which it will present a document in which the reason for said request is duly justified.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Si la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, no dan respuesta a lo anterior, en los diez días hábiles posteriores a la presentación del escrito, se entenderá que la modificación de los plazos ha sido aceptada.
	If the Office of Prosecutor does not respond to the preceding, within the ten working days after the presentation of the document, it will be understood that the modification of the terms has been accepted.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Si la Empresa no ejecuta el Plan de Acción dentro de los plazos establecidos, el trámite para la obtención del Certificado será desechado.
	If the Company does not execute the Plan of Action within the terms established, the procedure for obtaining the Certificate, will be rejected.

	
	

	Artículo 21. Concluida la ejecución del Plan de Acción, la Empresa a través del Auditor Ambiental deberá:
	Article 21. Once the execution of the Plan of Action is concluded, the Company through the Environmental Auditor must:

	
	

	I.
Si la duración de la ejecución del Plan de Acción es menor o igual a un año, verificará la conformidad con los parámetros de los Términos de Referencia que fueron reportados como no conformidades en el Informe de Auditoría Ambiental. En este caso, la Empresa contará con cuarenta y cinco días hábiles posteriores a la conclusión del Plan de Acción para entregar dicho resultado de la Verificación de cumplimiento del Plan de Acción, adjuntando el dictamen que acredite dicho resultado, o
	I. If the duration of the execution of the Plan of Action is less or equal to one year, the conformity to the parameters of the Terms of Reference will be verified that were reported as nonconformities in the Report of Environmental Audit. In this case, the Company will have forty-five working days after the conclusion of the Plan of Action for delivering said results of the Verification of compliance to the Plan of Action, adding the official decision that accredits said results, or

	
	

	II.
Si la duración de la ejecución del Plan de Acción es mayor a un año, verificará la conformidad con la totalidad de los parámetros de los Términos de Referencia necesarios para la obtención del Certificado que la Empresa haya solicitado. En este caso, la Empresa contará con sesenta días hábiles posteriores a la conclusión del Plan de Acción para entregar el resultado de la Verificación de cumplimiento de la totalidad de los parámetros de los Términos de Referencia, adjuntando el dictamen que acredite el resultado sobre el Desempeño Ambiental para obtener el Certificado que la Empresa solicitó.
	II. If the duration of the execution of the Plan of Action is greater than one year, the conformity to all the parameters of the Terms of Reference necessary for obtaining the Certificate that the Company has requested will be verified. In this case, the Company will have sixty working days after the conclusion of the Plan of Action for delivering the results of the Verification of the compliance to all the parameters of the Terms of Reference, attaching the official decision that accredits the results of the Environmental Performance for obtaining the Certificate that the Company requested.

	
	

	En caso de que la Empresa no entregue a la Procuraduría o, en su caso, a la Agencia, según corresponda, el Informe de Verificación mencionado en las fracciones anteriores, el trámite para la obtención del Certificado le será desechado, salvo que esto se deba a la suspensión o cancelación de la aprobación o acreditación del Auditor Ambiental, en cuyo caso se estará a lo dispuesto en el artículo 44 del presente Reglamento.
	When the Company does not deliver to the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, the Report of Verification mentioned in the preceding sections, the procedure for obtaining the Certificate will be rejected, except when it is due to the suspension or cancelation of the approval or accreditation of the Environmental Auditor, in which case the provision in article 44 of this Regulation will apply.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 22. Dentro de los treinta días hábiles siguientes a que la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, reciban el Informe de Auditoría Ambiental o el Informe de Verificación, determinará si la Empresa demostró que su Desempeño Ambiental es conforme con los Términos de Referencia, en cuyo caso otorgará el Certificado correspondiente.
	Article 22. Within the thirty working days following that in which the Office of Prosecutor receives the Report of the Environmental Audit or the Report of Verification, it will be determined whether the Company demonstrated that its Environmental Performance is according to the Terms of Reference, in which case the corresponding Certificate will be granted.

	
	

	En caso de que el Informe de Auditoría Ambiental o el Informe de Verificación no demuestren que el Desempeño Ambiental de la Empresa es conforme con los Términos de Referencia, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, negarán la expedición del Certificado. En cuyo caso la Empresa, solventadas las no conformidades, podrá solicitar el Certificado en los términos del segundo párrafo del artículo 12 del presente Reglamento.
	When the Report of Environmental Audit or the Report of Verification do not demonstrate that the Environmental Performance of the Company is according to the Terms of Reference, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will deny the issuing of the Certificate. In which case, the Company, once the nonconformities are resolved can request the Certificate under the terms of the second paragraph of Article 12 of this Regulation.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 23. A través del Certificado, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, reconocen que al momento de su otorgamiento, la Empresa opera en pleno cumplimiento de la regulación ambiental y que su Desempeño Ambiental es conforme con los Términos de Referencia.
	Article 23. By virtue of the Certificate, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, recognizes that at the moment it is granted, the Company is operating in full compliance with the environmental regulation and that its Environmental Performance is according to the Terms of Reference.

	
	

	Durante la vigencia del Certificado, la Empresa deberá operar en pleno cumplimiento de la regulación ambiental y su Desempeño Ambiental deberá ser conforme con los Términos de Referencia. En su caso, si derivado de una denuncia o de un programa de verificación de las empresas certificadas, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, determinan que la Empresa no cumple con lo estipulado en el presente párrafo, perderá el derecho de uso del Certificado y publicidad del sello respectivo.
	During the effective period of the Certificate, the Company must operate in full compliance with the environmental regulation and their Environmental Performance must be according to the Terms of Reference. When applicable, if derived from a complaint or from a program of verification of the certified companies, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, determine that the Company does not comply with that stipulated in this paragraph, it will lose the right of use of the Certificate and publicity of the respective seal.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 24. La Empresa interesada en renovar su Certificado deberá hacerlo con al menos sesenta días hábiles previos a la fecha de vencimiento de su Certificado, a través de una solicitud que contendrá la siguiente información:
	Article 24. The Company interested in renewing its Certificate must do it with at least sixty working days prior to the expiration date of its Certificate, through a request that will contain the following information:

	
	

	I.
El número de registro que se le otorgó a la Empresa al solicitar por primera vez su Certificado y en su caso, la actualización de los datos contenidos en dicha solicitud, y
	I. The registration number that was granted to the Company when it requested its Certificate the first time and, when applicable, the updating of the data contained in said request, and

	
	

	II.
La documentación que acredite el Desempeño Ambiental, que será:
	II. The documentation that accredits the Environmental Performance, that will be:

	
	

	a.
Un Informe del Diagnóstico Ambiental que demuestre que el desempeño de la Empresa es conforme con los Términos de Referencia que corresponden al Certificado que se pretende renovar, especificando el nombre del Auditor Ambiental y su número de aprobación, el nombre y la clave del Auditor Coordinador y, en su caso, el de los Auditores Especialistas, indicando la o las materias en las que participaron en el Diagnóstico Ambiental, o
	a. A Report of the Environmental Diagnostic that demonstrates that the performance of the Company is according to the Terms of Reference that correspond to the Certificate that is intended for renewal, specifying the name of the Environmental Auditor and his/her approval number, the name and the code of the Auditor Coordinator and, when applicable, the name of the Specialist Auditors, indicating the field or fields in which they participated in the Environmental Diagnostic, or

	
	

	b.
Un Reporte de Desempeño Ambiental en los términos de lo previsto en el artículo siguiente.
	b.  A Report of Environmental Performance under the terms of that detailed in the following article.

	
	

	Cuando se trate de la renovación de un Certificado con un nivel superior al vigente, la Empresa deberá presentar la información descrita en las fracciones I y II, inciso a) del presente artículo.
	With respect to the renewal of a Certificate with a level higher than the current one, the Company must present the information described in sections I and II, clause a) of this Article.

	
	

	Una vez vencida la vigencia del Certificado otorgado, la Empresa que no lo renovó, deberá someterse a lo establecido en el artículo 11 del presente Reglamento para obtener un nuevo Certificado.
	When the Certificate granted has expired, the Company that did not renew it must submit itself to that established in Article 11 of this Regulation in order to obtain a new Certificate.

	
	

	Artículo 25. La Empresa podrá renovar su Certificado a través de la presentación de un Reporte de Desempeño Ambiental, cuando haya alcanzado el máximo nivel de Desempeño Ambiental de la modalidad correspondiente de su Certificado, para lo cual deberá cumplir con los siguientes requisitos:
	Article 25. The Company can renew its Certificate through the presentation of a Report of Environmental Performance, when it has reached the maximum level of Environmental Performance in the category corresponding to its Certificate, for which it must comply with the following requirements:

	
	

	I.
Manifestar que mantiene o ha mejorado el Desempeño Ambiental conforme al Certificado que le fue otorgado;
	I. Declare that it maintains or has improved the Environmental Performance pursuant to the Certificate that it was granted;

	
	

	II.
Manifestar no haber tenido medidas correctivas, de urgente aplicación, de control o de seguridad ordenadas mediante la resolución de un procedimiento administrativo instaurado por alguna autoridad en materia ambiental desde la certificación o la última renovación, lo que resulte más próximo a la solicitud de renovación;
	II. Declare not to have corrective measures, of urgent application, of control or safety ordered through the resolution of an administrative procedure dictated by an authority in environmental matters from the certification or the last renewal, whichever is closest to the request for renewal;

	
	

	III.
Presentar un reporte histórico de indicadores de Desempeño Ambiental de al menos dos años continuos, conforme a lo establecido en los Términos de Referencia;
	III. Present a historic report of indicators of Environmental Performance of at least two continuous years, according to that established in the Terms of Reference;

	
	

	IV.
Manifestar no haber realizado modificaciones a sus instalaciones o procesos que afecten de manera negativa su Desempeño Ambiental, y
	IV. Declare to not have made modifications to their installations or processes that affect negatively their Environmental Performance, and

	
	

	V.
Manifestar no haber tenido una Emergencia Ambiental que hubiera modificado la conformidad con los Términos de Referencia acorde al Certificado vigente.
	V. Declare that it has not had an Environmental Emergency that modified the conformity with the Terms of Reference according to the current Certificate.

	
	

	En la vía de renovación prevista en el presente artículo, la Empresa durante el periodo de vigencia de su certificado, deberá informar de manera anual a la Procuraduría o, en su caso, a la Agencia, según corresponda, la actualización de los indicadores de Desempeño Ambiental, conforme a lo establecido en los Términos de Referencia.
	In the renewal method detailed in this article, the Company during the unexpired period of its Certificate must report annually to the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, on the updating of the indicators of Environmental Performance, according to that established in the Terms of Reference.
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	Una vez que la Empresa haya renovado su Certificado, utilizando la vía de Reporte de Desempeño Ambiental hasta en dos ocasiones consecutivas, deberá realizar un Diagnóstico Ambiental para obtener su siguiente renovación.
	Once the Company has renewed its Certificate, utilizing the Environmental Performance Report method on two consecutive occasions, it must perform an Environmental Diagnostic to obtain its following renewal.

	
	

	Durante el periodo de vigencia de un Certificado obtenido mediante la presentación de un Reporte de Desempeño Ambiental, una Empresa perderá su derecho a la siguiente renovación del Certificado por este mecanismo cuando:
	During the unexpired period of a Certificate obtained through the presentation of an Environmental Performance Report, a Company will lose its right to the next renewal of the Certificate by this mechanism when:

	
	

	I.
Incumpla en la entrega de la actualización de sus indicadores de Desempeño Ambiental, o
	I. It does not comply in the delivery of the updates of its indicators of Environmental Performance, or

	
	

	II.
Se establezcan medidas de urgente aplicación por alguna autoridad ambiental derivadas de una situación que provocó o pudo haber provocado daños al medio ambiente o a la población.
	II. Measures of urgent application are established by an environmental authority derived from a situation that caused or could have caused damages to the environment or the population.

	
	

	En cualquiera de los casos que se describen anteriormente, la Empresa deberá llevar a cabo un Diagnóstico Ambiental dentro de los sesenta días hábiles siguientes a que la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, tengan conocimiento de cualquiera de los supuestos anteriores.
	In any of the cases that are previously described, the Company must carry out an Environmental Diagnostic within the sixty working days following that in which the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, has knowledge of any of the preceding circumstances.
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	Artículo 26. La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, revisarán el Informe de Diagnóstico Ambiental, y en su caso, dentro del término de quince días hábiles, realizará las prevenciones pertinentes, las cuales deberán ser subsanadas por el interesado dentro de un plazo similar, contado a partir del día hábil siguiente a la notificación de dichas prevenciones.
	Article 26. The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will review the Environmental Diagnostic Report and, when applicable, within the term of fifteen working days, will formulate the pertinent preventions
, which must be rectified by the interested party within a similar term, counted from the working day following the notification of said preventions.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, verificarán la veracidad de los requisitos establecidos en el artículo anterior, así como el Reporte de Desempeño Ambiental, y en su caso, dentro del término de veinte días hábiles, realizarán las prevenciones pertinentes, las cuales deberán ser subsanadas por el interesado dentro de un plazo de diez días hábiles, contados a partir del día hábil siguiente a la notificación de dichas prevenciones, de no desahogarse las prevenciones se desechará su solicitud.
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will verify the veracity of the requirements established in the preceding article, as well as the Environmental Performance Report and, when applicable, within the term of twenty working days, will make the pertinent preventions
, which must be rectified by the interested party within a term of ten working days, counted from the working day following the notification of said preclusions, when the preventions are not satisfied, its request will be rejected.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, entregarán la renovación del Certificado a la Empresa dentro de los treinta días hábiles siguientes:
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will deliver the renewal of the Certificate of the Company within the following thirty working days:

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I.
Al reconocimiento del Informe del Diagnóstico Ambiental o del Reporte de Desempeño Ambiental, o
	I. The recognition of the Environmental Diagnostic Report or the Environmental Performance Report, or

	
	

	II. 
Cuando la Empresa haya subsanado las prevenciones realizadas por la Procuraduría o, en su caso, por la Agencia, según corresponda.
	II. When the Company has satisfied the preventions made by the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds.

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 27. La Empresa que cuente con un Certificado vigente estará comprometida a:
	Article 27. The Company that has a current Certificate will be committed to:

	
	

	I.
Mantener o mejorar el Desempeño Ambiental conforme al Certificado que le fue otorgado;
	I. Maintaining or improving the Environmental Performance according to the Certificate that was granted to it;

	
	

	II.
Realizar las acciones necesarias para restablecer el Desempeño Ambiental por el cual fue certificado, cuando derivado de la realización de cualquier modificación de sus procesos, actividades o instalaciones auditadas, o la ocurrencia de una Emergencia Ambiental modifique la conformidad con los Términos de Referencia acorde al Certificado, y
	II. Taking the actions necessary for reestablishing the Environmental Performance for which it was certified, when derived from the execution of any modification of their processes, activities, or installations audited, or the occurrence of an Environmental Emergency modifies the conformity with the Terms of Reference according to the Certificate, and

	
	

	III. 
Permitir la verificación del Desempeño Ambiental por parte de la Procuraduría o, en su caso, por la Agencia, según corresponda.
	III. Permitting the verification of the Environmental Performance on the part of the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds. 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	SECCIÓN III
	SECTION III

	Del Sistema de Reconocimientos y Estímulos
	System of Recognitions and Stimulus

	
	

	Artículo 28. En atención a la actividad que desarrollen las Empresas, el Certificado que expida la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, tendrá las siguientes modalidades:
	Article 28. In attention to the activity carried out by the Companies, the Certificate issued by the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will have the following categories:

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I.
Industria limpia: para obras y actividades del sector industrial;
	I. Clean Industry: for works and activities of the industrial sector;

	
	

	II.
Calidad ambiental turística: para actividades y servicios del sector turístico, y
	II. Tourism Environmental quality: for activities and services of the tourist sector, and

	
	

	III.
Calidad ambiental: para aquellas actividades no contempladas en las dos fracciones anteriores.
	III. Environmental quality: for those activities not included in the two preceding sections.

	
	

	Cada una de estas modalidades tendrá diferentes niveles de Desempeño Ambiental, de acuerdo a lo establecido en los Términos de Referencia y con base en éste se otorgará el Certificado que corresponda.
	Each one of these categories will have different levels of Environmental Performance, according to that established in the Terms of Reference and based on this, the Certificate that corresponds will be granted.

	
	

	Los Certificados tendrán una vigencia de dos años contados a partir de su notificación.
	The Certificates will have an effective period of two years counted from notification.

	
	

	Artículo 29. La Empresa sólo podrá utilizar el sello del Certificado cuando cuente con su certificación vigente.
	Article 29. The Company only can utilize the seal of the Certificate when its certification is current.

	
	

	Artículo 30. El uso del sello correspondiente al Certificado se realizará conforme a lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y demás legislación sobre propiedad industrial aplicable y condiciones que para tal efecto establezca la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, en el Manual de Uso del Certificado y del Sello, las cuales incluirán entre otras disposiciones: tamaño y proporción, colores, uso en la imagen de la Empresa, así como en las instalaciones para identificar a aquellas Empresas que han sido certificadas.
	Article 30. The use of the seal corresponding to the Certificate will be made pursuant to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization and all other applicable legislation on industrial property and conditions that for the purpose the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, establishes in the Manual of Use of the Certificate and the Seal, which will include among other provisions: size and proportion, colors, use in the image of the Company, as well as in the installations for identifying those Companies that have been certified.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 31. La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, podrán otorgar el Reconocimiento de Excelencia Ambiental para distinguir a aquellas Empresas que una vez certificadas en el máximo nivel de Desempeño Ambiental demuestren acciones sobresalientes en el cuidado del medio ambiente.
	Article 31. The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, can grant the Recognition of Environmental Excellence to distinguish those Companies that once certified in the highest level of Environmental Performance demonstrate outstanding actions in the care of the environment.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Las Empresas solicitantes del Reconocimiento de Excelencia Ambiental deberán reunir las características siguientes:
	The Companies requesting the Recognition of Environmental Excellence must include the following characteristics:

	
	

	I.
Ser una Empresa operando y establecida en el país;
	I. Be a Company operating and established in the country;

	
	

	II.
Contar con Certificado vigente en el máximo nivel de Desempeño Ambiental;
	II. Have a current Certificate in the maximum level of Environmental Performance;

	
	

	III.
Contar con un sistema de administración ambiental implantado;
	III. Have a system of environmental administration implemented;

	
	

	IV.
No haber sido objeto de sanción por parte de cualquier autoridad ambiental en el año inmediato anterior al de la convocatoria del concurso de este reconocimiento;
	IV. Not have been object of sanction on the part of any environmental authority in the year immediately preceding the call for applying for this recognition;

	
	

	V.
No tener pasivos ambientales conforme se definen en la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, y
	V. Not have environmental liabilities according to that defined in the General Law for the Prevention and Integral Management of the Wastes, and

	
	

	VI.
De haber presentado Emergencias Ambientales durante su operación, y en su caso, haberlas atendido con una eficacia superior a la establecida en sus planes y programas de respuesta a las mismas.
	VI. Have presented Environmental Emergencies during their operation and, when applicable, having attended them with an efficiency greater than that established in their plans and programs of response to the same.

	
	

	Artículo 32. La Procuraduría, expedirá la convocatoria para el concurso sobre el Reconocimiento de Excelencia Ambiental en las materias de su competencia, la cual deberá ser publicada en el Diario Oficial de la Federación y en dos de los periódicos de mayor circulación en la República Mexicana.
	Article 32. The Secretary will issue the call for competition for the Recognition of Environmental Excellence in the fields under their authority, which must be published in the Official Daily of the Federation and in two periodicals of mass circulation in the Mexican Republic.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La convocatoria señalará los plazos, procedimientos e información que deberán entregar los participantes para su registro y selección. La información mínima que deberá solicitarse a través de la convocatoria a las Empresas interesadas será la siguiente:
	The call will stipulate the terms, procedures, and information that the participants must deliver for their registration and selection. The minimum information that must be requested through the call to the interested Companies will be the following:

	
	

	I.
Datos de la Empresa:
	I. Data of the Company:

	
	

	a.
Nombre y dirección;
	a.  Name and address;

	
	

	b.
Nombre del Director General o del ejecutivo de más alto rango;
	b.  Name of the Director General or the Executive of highest position;

	
	

	c.
Número del Certificado;
	c.  Number of the Certificate;

	
	

	II.
Descripción detallada de sus estrategias para proteger y preservar el medio ambiente y de administración de riesgos ambientales, así como de los resultados cuantitativos y cualitativos que hubieran alcanzado; y permitir que un grupo de expertos en la materia verifique la veracidad de la información presentada;
	II. Detailed description of their strategies for protecting and preserving the environment and administration of environmental risks, as well as the quantitative and qualitative results that were reached; and permit a group of experts in the field to verify the veracity of the information presented;

	
	

	III.
Descripción detallada de sus acciones de Responsabilidad Social Ambiental, así como de los resultados que hubieran alcanzado;
	III. Detailed description of their actions of Environmental Social Responsibility, as well as the results that were reached;

	
	

	IV.
Descripción detallada de sus acciones de inducción en su cadena productiva para la adopción de prácticas de mejora del Desempeño Ambiental, así como de los resultados cuantitativos y cualitativos que hubieran alcanzado; y permitir que un grupo de expertos en la materia verifique la veracidad de la información presentada, y
	IV. Detailed description of their actions of induction in the productive chain for the adoption of practices of improvement of the Environmental Performance, as well as the quantitative and qualitative results that were reached; and permit that a group of experts in the field verify the veracity of the information presented, and

	
	

	V.
Descripción detallada de sus indicadores de Desempeño Ambiental; así como de los resultados que hubieran alcanzado.
	V. Detailed description of their indicators of Environmental Performance; as well as the results that were reached.

	
	

	La Procuraduría, integrará un grupo de trabajo para analizar y evaluar la documentación que presenten las Empresas en los términos prescritos por la convocatoria y señalar quiénes de ellos serán los finalistas para ser seleccionados como merecedores al Reconocimiento de Excelencia Ambiental.
	The Office of Prosecutor will integrate a work group to analyze and evaluate the documentation presented by the Companies under the terms detailed in the Call and stipulate whom of them will be the finalists to be selected as deserving of the Recognition of Environmental Excellence. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La autorización para el uso del sello de Excelencia Ambiental durará dos años, a partir del otorgamiento de éste a los ganadores.
	The authorization for the use of the seal of Environmental Excellency will last for two years, after the granting of it to the winners.

	
	

	Sección IV
	Section IV

	Auditores Ambientales
	Environmental Auditors

	
	

	Artículo 33. La aprobación y acreditamiento de Auditores Ambientales se sujetará a lo establecido en la presente sección.
	Article 33. The approval and accreditation of Environmental Auditors will be subject to that established in this section.

	
	

	El comité técnico de acreditamiento de Auditores Ambientales será el establecido para evaluar la acreditación de las unidades de verificación en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en el cual participará la Procuraduría. La resolución del comité a que se refiere el presente párrafo, será determinante para la aprobación del Auditor Ambiental por parte de la Procuraduría.
	The technical committee of accreditation of Environmental Auditors will be that established for evaluating the accreditation of the units of verification under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, in which the Office of Prosecutor will participate. The resolution of the Committee referred to in this paragraph will be the determining factor for the approval of the Environmental Auditor on the part of the Office of Prosecutor.

	
	

	Los interesados en obtener la aprobación como Auditor Ambiental deberán presentar su solicitud, conforme a lo establecido en el artículo 34 del presente Reglamento y la convocatoria emitida por una entidad de acreditación y la Secretaría, por conducto de sus unidades administrativas competentes, la cual se publicará en el Diario Oficial de la Federación.
	Those interested in obtaining approval as Environmental Auditor must present their application according to that established in article 34 of this Regulation and the call issued by an entity of accreditation and the Secretary, through their appropriate administrative units, which will be published in the Official Daily of the Federation.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 34. La solicitud de aprobación a que hace referencia el artículo anterior contendrá el nombre, domicilio, teléfono y correo electrónico de la unidad de verificación, datos de su acreditación y relación de Auditores Coordinadores y Auditores Especialistas adscritos, que realizarán Auditorías Ambientales, Diagnósticos Ambientales y verificaciones del Plan de Acción, anexando:
	Article 34. The request for approval made reference to in the preceding article will contain the name, address, telephone and email of the unit of verification, data for its accreditation, and an account of Auditor Coordinators and Specialist Auditors assigned that will carry out Environmental Audits, Environmental Diagnostics and verifications of the Plan of Action, attaching:

	
	

	I.
Ficha técnica de cada uno de los integrantes:
	I. Technical record of each one of the members:

	
	

	a.
Nombre del Auditor Coordinador y en su caso, Auditor Especialista y las especialidades acreditadas;
	a. Name of the Auditor Coordinator and, when applicable, Specialist Auditor and the specialties accredited;

	
	

	b.
Fotografía a color;
	b. Color photograph;

	
	

	c.
Información curricular y de experiencia profesional en la materia;
	c. Curriculum information and professional experience in the field;

	
	

	d.
Fecha, y
	d. Date, and

	
	

	e.
Firma autógrafa.
	e.  Signature.

	
	

	II.
Copia simple de la acreditación como unidad de verificación en materia de Auditoría Ambiental.
	II. Simple copy of the accreditation as a unit of verification in the field of Environmental Audit.

	
	

	III.
Manifestación bajo protesta de decir verdad no haber sido sancionado por infracciones a la legislación ambiental en cualquier otra actividad que realice, o sancionado por la legislación penal por la comisión de delitos ambientales.
	III. Declaring under oath to not having been sanctioned for violations of environmental legislation in whatever other activity that he/she carries out, or sanctioned by the criminally by the commission on environmental crimes.

	
	

	Una vez recibida la solicitud de aprobación, dentro del término de cinco días hábiles siguientes la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, prevendrán al interesado en caso de que falte algún requisito o no sea clara la información para que subsane las observaciones realizadas, dentro de un plazo similar contado a partir del día hábil siguiente de su notificación.
	Once the request for approval is received, within the term of following five working days the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds will prevent
 the interested party when a requirement is omitted or the information is not clear so that the observations made are rectified, within a similar term counted from the working day following its notification. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, en un plazo que no excederá de diez días hábiles, a partir de la recepción de toda la documentación arriba mencionada, revisarán y notificarán al interesado de forma personal o por correo certificado con acuse de recibo, la procedencia o no de su solicitud.
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, within a term that will not exceed ten working days, from the reception of all the documentation described above, will review and will notify the interested party personally or by certified mail with a signed receipt, whether the request proceeds or not.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La vigencia de la aprobación será de cuatro años y surtirá efectos a partir de la fecha de notificación.
	The effective period of the approval will be four years and will cause effects from the date of the notification.

	
	

	Artículo 35. Cuando un Auditor Ambiental desee modificar su aprobación, derivado de un incremento o disminución de Auditores Especialistas o especialidades acreditadas, deberá presentar ante la Procuraduría o, en su caso, ante la Agencia, según corresponda, una solicitud que contendrá el nombre y número de aprobación del Auditor Ambiental, y la relación del personal para el que se solicita la modificación.
	Article 35. When an Environmental Auditor wishes to modify their approval, derived from an increase or a diminishing of Specialist Auditors or accredited specialties, he/she must present to the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, a request that will contain the name and approval number of the Environmental Auditor and the account of the personnel for which the modification is being requested.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Para el caso en el que la solicitud se refiera al incremento de Auditores Coordinadores, Auditores Especialistas o las especialidades que éstos han aprobado, deberá anexar los requisitos solicitados en las fracciones I y II del artículo 34.
	For the case in which the request refers to the increase in Auditor Coordinators, Specialist Auditors or the specialties that they are approved for, must attach the requirements requested in the sections I and II of the article 34.

	
	

	Una vez recibida la solicitud, dentro del término de cinco días hábiles siguientes, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, prevendrán al interesado en caso de que falte algún requisito o no sea clara la información para que subsane las observaciones realizadas, dentro de un plazo similar contado a partir del día hábil siguiente de su notificación.
	Once the request is received, within the term of the following five working days, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will prevent
 the interested party when a requirement is omitted or the information is not clear so that they rectify the observations made, within a similar term counted from the working day following their notification.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, en un plazo que no excederá de diez días hábiles, a partir de la recepción de la mencionada solicitud, revisarán y notificarán al Auditor Ambiental de forma personal o por correo certificado con acuse de recibo, la procedencia o no de su solicitud.
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, within a term that will not exceed ten working days, from the reception of the mentioned request, will review and notify the Environmental Auditor personally or by certified mail with a signed receipt, whether or not the request proceeds.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 36. El Auditor Ambiental deberá tener acreditado y aprobado al menos un Auditor Coordinador y podrá tener Auditores Especialistas acreditados y aprobados en las siguientes especialidades:
	Article 36.  The Environmental Auditor must have accredited and approved at least one Auditor Coordinator and can have Specialist Auditors accredited and approved in the following specialties:

	
	

	a.
Agua;
	a. Water;

	
	

	b.
Aire y Ruido;
	b. Äir and Noise;

	
	

	c.
Suelo y Subsuelo;
	c. Soil and subsoil;

	
	

	d.
Residuos;
	d. Wastes;

	
	

	e.
Recursos Naturales;
	e. Natural REsources;

	
	

	f.
Vida Silvestre;
	f. Forest life;

	
	

	g.
Recursos Forestales, y
	g. Forest recourses, and

	
	

	h.
Riesgo y Emergencias Ambientales.
	h. Environmental Risk and Emergencies.

	
	

	El Auditor Coordinador, será el responsable de la planeación, coordinación, dirección de una Auditoría Ambiental, Diagnóstico Ambiental y Verificación del cumplimiento del Plan de Acción; asimismo, el Auditor Especialista será el responsable de la evaluación de al menos una de las materias establecidas en el artículo 8 del presente Reglamento.
	The Auditor Coordinator will be responsible for the planning, coordination, direction of an Environmental Audit, Environmental Diagnostic and Verification of the compliance to the Plan of Action; furthermore, the Specialist Auditor will be responsible for the evaluation of at least one of the matters established in Article 8 of this Regulation.

	
	

	La función del Auditor Coordinador y de Auditor Especialista podrá recaer en una sola persona, cuando así lo requiera el Auditor Ambiental.
	The Function of the Auditor Coordinator and the Specialist Auditor could be met by a single person, when so required by the Environmental Auditor.

	
	

	Artículo 37. La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, podrán realizar visitas de verificación para evaluar el desempeño de los Auditores Ambientales durante toda la vigencia de su aprobación, especialmente al realizar la Auditoría Ambiental o para reconocer la evidencia del Informe de Auditoría Ambiental.
	Article 37. The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, or can perform verification visits in order to evaluate the performance of the Environmental Auditors during the effective period of their approval, especially when performing Environmental Audits or in order to verify the evidence of the Report of Environmental Audit.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, podrán evaluar el desempeño de los Auditores Ambientales, lo cual se llevará a cabo conforme se establece en el artículo 46 del presente Reglamento. Durante la evaluación del desempeño de los Auditores Ambientales se verificará:
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, can evaluate the performance of the Environmental Auditors, which will be carried out according to that established in article 46 of this Regulation. During the evaluation of performance of the Environmental Auditors, it will be verified that:

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	a.
La competencia técnica del Auditor Ambiental;
	a. The technical competence of the Environmental Auditor;

	
	

	b.
La no existencia de conflictos de interés que puedan afectar sus actuaciones, y
	b. The nonexistence of conflicts of interest that can affect their actions, and

	
	

	c.
La aptitud del Auditor Ambiental.
	c. The aptitude of the Environmental Auditor.

	
	

	Para tales efectos los criterios de competencia técnica, formación y aplicabilidad de conocimientos, cuantitativos y cualitativos, así como el método de evaluación estarán establecidos en los Términos de Referencia.
	For such purposes the criteria of technical competence, formation and applicability of knowledge, quantitative and qualitative, as well as the method of evaluation will be established in the Terms of Reference.

	
	

	Artículo 38. Los interesados en renovar su aprobación como Auditores Ambientales deberán presentar su solicitud por lo menos, veinte días hábiles previos a la fecha de término de la vigencia y proceder conforme a lo establecido en el artículo 34 del presente Reglamento.
	Article 38. The parties interested in renewing their approval as Environmental Auditors must present their request at least twenty working days prior to the end of expiration date and proceed pursuant to that established in Article 34 of this Regulation.

	
	

	Una vez recibida la solicitud de renovación de la aprobación, dentro del término de cinco días hábiles siguientes, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, prevendrán al interesado en caso de que falte algún requisito o no sea clara la información para que subsane las observaciones realizadas, dentro de un plazo similar contado a partir del día hábil siguiente de su notificación.
	Once the request for renewal of the approval is received within the term of the following five working days, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will prevent 
 the interest party when a requirement is lacking or the information is not clear so that the interested party may rectify the observations made, within a similar term counted from the working day following notification. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, en un plazo que no excederá de diez días hábiles, a partir de la recepción de toda la documentación arriba mencionada, revisarán y notificarán al interesado la procedencia o no de su solicitud.
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, within a term that will not exceed ten working days, from the reception of all the documentation mentioned above, will review and notify the interested party whether the request proceeds or not.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La vigencia de la renovación será de cuatro años y surtirá efectos a partir de la fecha de notificación de la renovación.
	The effective date of the renewal will be four years and will take effect from the date of the notification of the renewal.

	
	

	Artículo 39. Son obligaciones de los Auditores Ambientales, además de las establecidas como unidad de verificación en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, las siguientes:
	Article 39. The following are obligations of the Environmental Auditors in addition to those established as a unit of verification in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation:

	
	

	I.
Cumplir con lo establecido en el presente Reglamento y los Términos de Referencia a que se refiere el presente Reglamento;
	I. To comply with that established in this Regulation and the Terms of Reference referred to in this Regulation;

	
	

	II. 
Cumplir con los requisitos y condiciones establecidos en la convocatoria de acreditación y aprobación que para tal efecto emitan una entidad de acreditación y la Secretaría, por conducto de sus unidades administrativas competentes;
	II. To comply with the requirements and conditions established in the call for accreditation and approval that for the purpose are issued by an entity of accreditation and the Secretary through its appropriate administrative units; 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	III. 
Permitir la verificación de sus actividades por parte de las unidades administrativas competentes de la Secretaría, y
	III. To permit the verification of their activities on the part of the appropriate administrative units of the Secretary, and 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	IV.
Aprobar la evaluación del desempeño a que hace referencia el artículo 37.
	IV. To approve the evaluation of the performance made reference to in article 37.

	
	

	La Secretaría, por conducto de sus unidades administrativas competentes, conjuntamente con la entidad de acreditación, publicará en el Diario Oficial de la Federación, las convocatorias que se requieran para la acreditación y aprobación de Auditores Ambientales en las materias que corresponda.
	The Secretary through its appropriate administrative units, jointly with the accreditation entity, will publish in the Official Daily of the Federation, the calls that are required for the accreditation and approval of Environmental Auditors in the matters that correspond. 

	Párrafo adicionado DOF 31-10-2014
	Paragraph added DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 39 Bis. La Agencia coordinará un programa de certificación en seguridad industrial, seguridad operativa y protección al medio ambiente para las Actividades del Sector Hidrocarburos en relación con el cumplimiento de la normatividad y estándares de desempeño, con base en el principio de autogestión, al cual podrá integrar al Programa y Buenas prácticas de operación e ingeniería reguladas en este Reglamento, conforme a los requisitos técnicos que expida de conformidad con el artículo 5, fracción XVI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, a efecto de unificar en un solo procedimiento todas las certificaciones aplicables al mencionado sector.
	Article 39 Bis. The Agency will coordinate a certification program in industrial safety, operative safety and protection of the environment for the Activities of the Hydrocarbons Sector with regard to the compliance of the legislation and performance standards, based on the principle of self-management, to which can be integrated the technical requirements that it issues pursuant to article 5, section XVI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector for the purpose of unifying in a single procedure all the certifications applicable to the aforementioned sector. 

	Artículo adicionado DOF 31-10-2014
	Article added DOF October 31, 2014

	
	

	CAPÍTULO TERCERO
	THIRD CHAPTER

	TRANSPARENCIA Y ACCESO A LA INFORMACIÓN
	TRANSPARENCY AND ACCESS TO INFORMATION

	
	

	Artículo 40. La información generada por la realización de las Auditorías reguladas en el presente ordenamiento, se regirá por lo dispuesto en el artículo 159 BIS 4 de la Ley, así como por las disposiciones sobre reserva y confidencialidad establecidas en la Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Información Pública Gubernamental.
	Article 40. The information generated by carrying out the Audits regulated in this ordinance will be regulated by the provision in article 159 BIS 4 of the Law, as well as by the provisions on secrecy and confidentiality established in the Federal Law of Transparency and Access to Public Government Information.

	
	

	Artículo 41. Cuando la ejecución de las acciones a que se refieren los incisos a) y b) de la fracción I del artículo 18 del presente Reglamento, requiera la elaboración de programas preventivos y correctivos, éstos se realizarán a partir de un Diagnóstico Básico.
	Article 41. When the execution of the actions referred to in clauses a) and b) of section I of article 18 of this Regulation, requires the preparation of preventive and corrective programs, they will be done after a Basic Diagnostic.

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, pondrán a disposición de los directamente afectados, cuando así ellos lo soliciten, un resumen de los programas preventivos y correctivos, así como el Diagnóstico Básico, indicando la actividad desarrollada y la ubicación de las instalaciones en donde ésta se realiza.
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will make available to those directly affected, when they request it, a summary of the preventive and corrective programs, as well as the Basic Diagnostic, indicating the activity carried out and the location of the installations where it is done.

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Para los efectos del artículo 38 BIS 1 de la Ley, se entenderá por directamente afectados a las personas físicas o morales en donde se realiza la obra o actividad respecto de las cuales se establecen los programas preventivos y correctivos derivados de las Auditorías Ambientales.
	For the purposes of article 38 BIS of the Law, “directly affected” will be understood as those persons, individuals or companies, where the work or activity for which the preventive and corrective programs are established derived from the Environmental Audits.

	
	

	CAPITULO CUARTO
	FOURTH CHAPTER

	MEDIDAS DE CONTROL Y DE SEGURIDAD, INFRACCIONES Y SANCIONES
	CONTROL AND SAFETY MEASURES, VIOLATIONS AND SANCTIONS

	
	

	SECCIÓN I
	SECTION I

	Auditores Ambientales
	Environmental Audits

	
	

	Artículo 42. Será motivo de suspensión de la aprobación del Auditor Ambiental, además de los supuestos establecidos en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, incumplir cualquiera de las obligaciones señaladas en el artículo 39 del presente Reglamento.
	Article 42. Noncompliance to any of the obligations stipulated in article 39 of this Regulation will be cause for the suspension of the approval of the Environmental Auditor, in addition to the suppositions established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	
	

	Artículo 43. Serán motivo de cancelación de la aprobación del Auditor Ambiental, además de lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, los siguientes:
	Article 43. The following will be cause for the cancellation of the approval of the Environmental Auditor in addition to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation:

	
	

	I.
Incumplir en más de una ocasión con lo establecido en el artículo 39 de este Reglamento;
	I. Noncompliance on more than one occasion with that established in article 39 of this Regulation;

	
	

	II.
Divulgar información confidencial de la Empresa auditada;
	II. To divulge confidential information of the audited Company;

	
	

	III.
Haber sido sancionado por infracciones a la legislación ambiental en cualquier otra actividad que desempeñe, y
	III. To have been sanctioned for infractions to the environmental legislation in any other activity that is performed, and

	
	

	IV.
Haber sido sancionado por la legislación penal por la comisión de delitos ambientales.
	IV. To have been sanctioned by the penal legislation for the commission of environmental crimes.

	
	

	Artículo 44. En el supuesto de que al Auditor Ambiental se le suspenda o cancele la aprobación o la acreditación como unidad de verificación, los trabajos de Auditoría Ambiental que se encuentre realizando en esos momentos no serán reconocidos por la Procuraduría o, en su caso, por la Agencia, según corresponda, ni surtirán efectos para el proceso de certificación.
	Article 44. In the circumstance where the Environmental Auditor has suspended or cancels the approval or the accreditation as a unit of verification, the works of Environmental Audit that are being performed at that time will not be recognized by the Office of Prosecutor, and will not have legal effects for the process of certification.

	
	

	En este supuesto, la Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, otorgarán a la Empresa de manera automática una extensión de los plazos previstos en los artículos 14, 21 y 24 del presente Reglamento por treinta días hábiles, sin la necesidad que medie solicitud alguna. Asimismo, en este caso se entenderá que la Empresa puede hacer un cambio de Auditor Ambiental sin necesidad de notificar a la Procuraduría.
	In this circumstance, the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will grant an automatic extension to the Company of the terms detailed in articles 14, 21, and 24 of this Regulation for thirty working days, without the necessity of any request. Furthermore, in this case, it will be understood that the Company can make a change of Environmental Auditor without the necessity of notifying the Office of Prosecutor.

	
	

	La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, establecerán un sistema de aviso a las empresas directamente afectadas por los Auditores Ambientales cuyas acreditaciones y aprobaciones están suspendidas o canceladas, para que la Empresa tome las medidas necesarias y acciones legales procedentes.
	The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will establish a system of notices to the companies directly affected by the Environmental Auditors whose accreditations and approvals are suspended or cancelled, so that the Company takes the necessary measures and legal actions that proceed.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	SECCIÓN II
	SECTION II

	Empresas
	Companies

	
	

	Artículo 45. La Procuraduría o, en su caso, la Agencia, según corresponda, iniciarán el procedimiento administrativo para dejar sin efectos un Certificado cuando derivado del ejercicio de la facultad de verificación previsto en el artículo 10 del presente Reglamento, detecte que la Empresa:
	Article 45. The Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, will initiate the administrative procedure to leave without legal effects a Certificate when derived from the exercise of the authority for verification detailed in article 10 of this Regulation, when it is detected that the Company:

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I.
Proporcionó información falsa o incompleta al Auditor Ambiental;
	I. Provided false or incomplete information to the Environmental Auditor;

	
	

	II. 
Ocultó información a la Procuraduría o, en su caso, a la Agencia, según corresponda, o al Auditor Ambiental;
	II. Concealed information from the Office of Prosecutor or the Environmental Auditor;

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	

	
	

	III.
Incumplió con alguna de las obligaciones a que se refieren los artículos 23 y 27 del presente Reglamento;
	III. Did not comply with any of the obligations referred to in articles 23 and 27 of this Regulation;

	
	

	IV.
Haya dado un mal uso al Certificado y a la marca correspondiente, o
	IV. Has given an improper use of the Certificate and the corresponding symbol, or

	
	

	V.
Haya sido sancionado por alguno de los ilícitos previstos en el Titulo Vigésimo Quinto del Código Penal Federal, de los Delitos contra el ambiente y la gestión ambiental.
	V. Has been sanctioned for any of the illegal acts detailed in the Twenty-Fifth Title of the Federal Penal Code, of the Crimes against the Environment and environmental management.

	
	

	El procedimiento previsto en este artículo, se desarrollará conforme a las disposiciones de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	The procedure detailed in this article, will be executed pursuant to the provisions of the Federal Law of Administrative Procedure

	
	

	SECCION III
	SECTION III

	Visitas de verificación
	Visits of Verification

	
	

	Artículo 46. El procedimiento para la realización de las visitas de verificación a que hacen referencia los artículos 10, 26, 37 y la fracción III, del artículo 39, se realizará de conformidad con lo establecido en los artículos 62 al 68 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	Article 46. The procedure for the performance of verification visits made reference to in articles 10, 26, 37, and the section III, of article 39; the procedure will be performed pursuant to that established in articles 62 to 68 of the Federal Law of Administrative Procedure.

	
	

	Artículo 47. Los interesados afectados por los actos y resoluciones de la Procuraduría o, en su caso, de la Agencia, según corresponda, podrán interponer el recurso de revisión o intentar la vía jurisdiccional que corresponda de conformidad con las disposiciones establecidas en el Título Sexto, Capítulo Primero de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	Article 47. The interested parties affected by the acts and resolutions of the Office of Prosecutor or, when applicable, the Agency, as it corresponds, can interpose the recourse of review or pursue the jurisdictional method that corresponds pursuant to the provisions established in the Sixth Title, First Chapter of the Federal Law of Administrative Procedure.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	PRIMERO.- El presente Decreto entrará en vigor a los sesenta días hábiles siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Decree will take effect sixty working days following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	SEGUNDO.- Se abroga el Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Auditoría Ambiental, publicado el 29 de noviembre del año 2000 en el Diario Oficial de la Federación.
	SECOND. The Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment in matters of Environmental Audit published the 29th of November of 2000 in the Official Daily of the Federation is canceled.

	
	

	TERCERO.- Todas aquellas auditorías y renovaciones que se encuentren en desarrollo a la entrada en vigor del presente Reglamento, se concluirán en los términos del anterior Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y Protección al Ambiente en materia de Auditoría Ambiental.
	THIRD. All those audits and renewals that are being processed when this Regulation takes effect will be concluded under the terms of the preceding Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment in matters of Environmental Audit.

	
	

	CUARTO.- Todos aquellos Certificados y reconocimientos que a la entrada en vigor del presente Reglamento hayan sido expedidos por la Procuraduría, conservarán la vigencia señalada en los mismos hasta que les corresponda renovar su Certificado.
	FOURTH. All those Certificates and recognitions that have been issued by the Office of Prosecutor when this Regulation takes effect will be keep the expiration date stipulated in the same until it corresponds to them to renew their Certificate.

	
	

	QUINTO.- Todas aquellas solicitudes de aprobaciones de unidades de verificación en materia de Auditoría Ambiental que a la entrada en vigor del presente Reglamento se encuentren en curso, serán resueltas conforme lo establece la Convocatoria publicada el 22 de marzo del 2002 en el Diario Oficial de la Federación.
	FIFTH. All those requests for approval of units of verification in matters of Environmental Audit that are being processed with this Regulation takes effect will be resolved pursuant to that established in the Call published on the 22nd of March of 2002 in the DOF.

	
	

	SEXTO.- Todas aquellas aprobaciones de unidades de verificación en materia de Auditoría Ambiental que a la entrada en vigor del presente Reglamento hayan sido expedidas conservarán su vigencia en los términos en los cuales fueron expedidas.
	SIXTH. All those approvals of units of verification in matters of Environmental Audit that have been issued with this Regulation takes effect will keep their expiration dates under the terms for which they were issued.

	
	

	SÉPTIMO.- Los Términos de Referencia a que se hace referencia en el artículo 8 del presente Reglamento se deberán publicar en un término máximo de ciento ochenta días hábiles, mientras tanto se aplicarán los Términos de Referencia vigentes y su cumplimiento tendrá los efectos de validez para el presente Reglamento.
	SEVENTH. The Terms of Reference made reference to in article 8 of this Regulation must be published in a maximum term of one hundred eighty working days, until then, the current Terms of Reference will be applied and their compliance will be valid for this Regulation.  

	
	

	OCTAVO.- Los formatos de solicitud para la obtención de un certificado, plan de acción, solicitud de renovación del certificado, formato de indicadores de Desempeño Ambiental, formato de modificación del calendario de Plan de Acción, solicitud de aprobación-renovación del auditor ambiental y solicitud de modificación de aprobación del Auditor Ambiental, se publicarán en el Diario Oficial de la Federación en un plazo no mayor a noventa días hábiles posteriores a la entrada en vigor del presente Decreto. La versión electrónica de los formatos se publicará en la página de Internet de la Procuraduría en el mismo plazo.
	EIGHTH. The formats for the request for obtaining a certificate, plan of action, request for renewal of the Certificate, format of indicators of Environmental Performance, format of modification of the calendar of the Plan of Action, request for approval-renewal of the Environmental Auditor and request for the modification of approval of the Environmental Auditor will be published in the Official Daily of the Federation in a term not greater than ninety days after this Decree takes effect. The electronic version of the formats will be published in the Internet site of the Office of Prosecutor in the same term.

	
	

	NOVENO.- La Procuraduría publicará en su página de Internet el Manual de Uso del Certificado y del Sello a que se refiere el artículo 30 del presente Reglamento en un plazo no mayor a ciento ochenta días hábiles posteriores a la entrada en vigor del presente Decreto.
	NINTH. The Office of Prosecutor will publish on the Internet site, the Manual of the Use of the Certificate and Seal referred to in article 30 of this Regulation in a term not greater than one hundred eighty working days after this Decree takes effect.

	
	

	DÉCIMO.- La Secretaría conjuntamente con la entidad de acreditación, dentro de los noventa días naturales siguientes a la entrada en vigor del presente instrumento publicará en el Diario Oficial de la Federación, la convocatoria para la acreditación y aprobación de Auditores Ambientales.
	TENTH. The Secretary jointly with the entity of accreditation within the ninety calendar days following the taking effect of this instrument will be published in the Official Daily of the Federation, the Call for the accreditation and approval of Environmental Auditors.

	
	

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, a veintiuno de abril de dos mil diez.- Felipe de Jesús Calderón Hinojosa.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan Rafael Elvira Quesada.- Rúbrica.


	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, on the twenty-first of April of two thousand ten. Felipe de Jesús Calderón Hinojosa. Signed. The Secretary of Environment and Natural Resources, Juan Rafael Elvira Quesada. Signed.

	ARTÍCULOS TRANSITORIOS DE DECRETOS DE REFORMA
	TRANSITIONAL ARTICLES OF DECREES OF REFORM

	
	

	DECRETO por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Autorregulación y Auditorías Ambientales.
	DECREE by which Various Provisions of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in Matters of Self-Regulation and Environmental Audits are Reformed and Added.

	
	

	Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 31 de octubre de 2014
	Published in the Official Daily of the Federation on October 31, 2014

	
	

	ARTÍCULO ÚNICO. Se reforman los artículos 1; 2, fracciones I, VII y VIII; 3; 7; 9; 10; 12, párrafo segundo; 13, párrafo primero y fracción I; 14; 15; 16; 17, fracción II; 19, párrafo primero, fracciones I y II y párrafo segundo; 20, párrafos primero y segundo; 21, párrafo segundo; 22; 23; 25, párrafos segundo y quinto; 26, párrafos primero, segundo, tercero y fracción II; 27, fracción III; 28, párrafo primero; 30; 31, párrafo primero; 32, párrafos primero y tercero; 33, párrafo tercero; 34, párrafos segundo y tercero; 35, párrafos primero, tercero y cuarto; 37, párrafos primero y segundo; 38, párrafos segundo y tercero; 39, fracciones II y III; 41, párrafo segundo; 44; 45, primer párrafo y fracción II; y 47 y se adicionan las fracciones I Bis y I Ter al artículo 2; un párrafo segundo al artículo 39 y un artículo 39 Bis todos del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Autorregulación y Auditorías Ambientales, para quedar como sigue:
	SOLE ARTICLE. The articles 1; 2, sections I, VII and VIII; 3; 7; 9; 10; 12, second paragraph; 13, first paragraph and section I; 14; 15; 16; 17, section II; 19, first paragraph, sections I and II and second paragraph; 20, first and second paragraphs; 21, second paragraph; 22; 23; 25, second and fifth paragraphs; 26, first, second, third paragraphs and section II; 27, section III; 28, first paragraph; 30; 31, first paragraph; 32, first and third paragraphs; 33, third paragraph; 34, second and third paragraphs; 35, first, third and fourth paragraphs; 37, first and second paragraphs; 38, second and third paragraphs; 39, sections II and III; 41, second paragraph; 44; 45, first paragraph and section II; and 47 are reformed; and the sections I Bis and I Ter to article 2; a second paragraph to article 39 and an article 39 Bis all to the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Self-Regulation and Environmental Audits, to remain as follows:

	
	

	………
	

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero. El presente Decreto entrará en vigor el 2 de marzo de 2015.
	First. This Decree will take effect on March 2, 2015

	
	

	Segundo. Los Certificados, autorizaciones o cualquier acto para las Actividades del Sector Hidrocarburos, que se hubieren expedido por la Procuraduría, a la fecha de entrada en vigor de este Decreto, continuarán vigentes en los términos y condiciones en que fueron expedidas, hasta que concluyan su vigencia.
	Second. The Certificates, authorizations or any other act for the Activities of the Hydrocarbons Sector that were issued by the Office of the Prosecutor, on the date this Decree takes effect, will continue unexpired under the terms and conditions in which they were issued until their expiration. 

	
	

	Del mismo modo, los Auditores Ambientales aprobados en los términos del presente Reglamento para realizar las Auditorías Ambientales y demás actos previstos en el presente Reglamento aplicables a las Actividades del Sector Hidrocarburos, podrán continuar ejerciendo las actividades que les fueron aprobadas por la Procuraduría, hasta el término de la vigencia de la aprobación correspondiente.
	In the same way, the Environmental Auditors approved under the terms of this Regulation for performing Environmental Audits and all other acts detailed in this Regulation applicable to the Activities of the Hydrocarbons Sector can continue exercising the activities that were approved to them by the Office of Prosecutor under the term of the corresponding approval expires. 

	
	

	Tercero. El seguimiento de los Planes de Acción relativos a las Actividades del Sector Hidrocarburos, que la Procuraduría se encuentre realizando a la entrada en vigor del presente Decreto, corresponderá a la Agencia.
	Third. The follow up to the Plans of Action related to the Activities of the Hydrocarbons Sector that the Office of the Prosecutor is executing when this Decree takes effect will correspond to the Agency. 

	
	

	Cuarto. A la entrada en vigor del presente Decreto, la Procuraduría decretará la suspensión del procedimiento en aquellos asuntos, procedimientos administrativos, Planes de Acción y demás actos que se encuentren en trámite y que correspondan a las Actividades del Sector Hidrocarburos y, en un plazo que no exceda de quince días hábiles, los remitirá a la Agencia junto con los expedientes respectivos para que ésta reanude los procedimientos correspondientes en un plazo máximo de diez días hábiles posteriores a su recepción.
	Fourth. When this Decree takes effect, the Office of the Prosecutor will decree the suspension of the procedure in those matters, administrative procedures, Plans of Action and all other acts that are in process and that correspond to the Activities of the Hydrocarbons Sector and, in a term that does not exceed fifteen working days, will deliver them to the Agency together with the respective files so that the latter restarts the corresponding procedures in a maximum term of ten working days after their reception.   

	
	

	Quinto. Dentro del plazo de sesenta días naturales siguientes a la entrada en vigor del presente Decreto, la Procuraduría remitirá a la Agencia los expedientes que obren en sus archivos y que no se refieran a asuntos en trámite de los señalados en el artículo anterior y que correspondan a las Empresas que realicen Actividades del Sector Hidrocarburos.
	Fifth. Within the term of sixty calendar days following this Decree taking effect, the Office of the Prosecutor will deliver to the Agency the files that are in their files and that do not refer to matters in process of those stipulated in the preceding article and that correspond to the Companies that execute Activities of the Hydrocarbons Sector. 

	
	

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veintinueve de octubre de dos mil catorce.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan José Guerra Abud.- Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the twenty-ninth of two thousand fourteen. Enrique Peña Nieto.-   Signed. The Secretary of Environment and Natural Resources Juan José Guerra Abud.- Signed. 


� “Prevención”  (Prevention) is a legal term used when an Authority (Judge or Government Department) finds that the requirements to complete a procedure, process or application are incomplete they formulate a “prevención” that states what is required to continue the process or application. A term is granted for completing the requirements. 
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